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 ועל דרכה של אגדה בטבת בח'על התענית 

Mysteries upon Mysteries: The Fast of the 8th of Tevet 
 ט' בטבת –לע"נ אמי מורתי מרים בת יצחק ורבקה ז"ל 

 
  רלג עמוד ותעניות באב תשעה הלכות - יח סימן גדולות הלכות ספר (1

 ימים שלשה לעולם חשך ובא המלך תלמי בימי יונית התורה נכתבה בטבת בשמונה
On the 8th of Tevet (we fast because) the Torah was written into Greek during the days of Ptolemy the King 

and darkness descended onto the world for 3 days 
 

  ב עמוד כא דף שבת מסכת בבלי תלמוד (2
 בהון להתענות ודלא בהון למספד דלא אינון תמניא דחנוכה יומי בכסליו ה"בכ רבנן דתנו חנוכה מאי

 ולא בדקו ונצחום חשמונאי בית מלכות וכשגברה שבהיכל השמנים כל טמאו להיכל יוונים שכשנכנסו
 אחד יום להדליק אלא בו היה ולא גדול כהן של בחותמו מונח שהיה שמן של אחד פך אלא מצאו
 והודאה בהלל טובים ימים ועשאום קבעום אחרת לשנה ימים שמונה ממנו והדליקו נס בו נעשה

What is [the reason of] Hanukkah? For our Rabbis taught: On the twenty-fifth of Kislev [commence] the 

days of Hanukkah, which are eight on which a lamentation for the dead and fasting are forbidden.  For 

when the Greeks entered the Temple, they defiled all the oils therein, and when the Hasmonean dynasty 

prevailed against and defeated them, they made search and found only one cruse of oil which lay with 

the seal of the High Priest, but which contained sufficient for one day's lighting only; yet a miracle was 

wrought therein and they lit [the lamp] therewith for eight days. The following year these [days] were 

appointed a Festival with [the recital of] Hallel  and thanksgiving. 
 

 תלמוד בבלי מסכת שבת דף לג עמוד ב (3
 נאים כמה ואמר יהודה רבי פתח גבייהו גרים בן יהודה ויתיב שמעון ורבי יוסי ורבי ודהיה רבי יתבי

 בן שמעון רבי נענה שתק יוסי רבי מרחצאות תקנו גשרים תקנו שווקים תקנו זו אומה של מעשיהן
 לעדן מרחצאות זונות בהן להושיב שווקין תקנו עצמן לצורך אלא תקנו לא שתקנו מה כל ואמר יוחאי

 יהודה אמרו למלכות ונשמעו דבריהם וסיפר גרים בן יהודה הלך מכס מהן ליטול גשרים עצמן בהן
 יהרג שגינה שמעון לציפורי יגלה ששתק יוסי יתעלה שעילה

R. Judah, R. Jose, and R. Simeon were sitting, and Judah, a son of proselytes, was sitting near 

them. R. Judah commenced [the discussion] by observing, 'How fine are the works of this 

people!  They have made streets, they have built bridges, they have erected baths.' R. Jose was 

silent. R. Simeon b. Yohai answered and said, 'All that they made they made for themselves; they 

built market-places, to set harlots in them; baths, to rejuvenate themselves; bridges, to levy tolls 

for them.' Now, Judah the son of proselytes went and related their talk,  which reached the 

government. They decreed: Judah, who exalted [us], shall be exalted,  Jose, who was silent, shall 

be exiled to Sepphoris;  Simeon, who censured, let him be executed.  
 

  א שהפר שמות פרשת( וילנא) רבה שמות) (4
 נידון ששתק איוב, נהרג שיעץ בלעם, ויתרו, ואיוב, בלעם, עצה באותה היו' ג סימון ר"א חייא ר"א

 הגזית( בלשכת וישבו בניו זכו שברח יתרו, ביסורין
R. Hiyya quotes R. Simon – there were three advisors to Pharaoh at the time (of the decree of throwing 

the babies into the water) – Balaam, Job and Jethro. Balaam who advised (in favor) was killed, Job who 

was silent was afflicted and Jethro, who fled, merited to have his descendants sit on the Sanhedrin 
 

  ב עמוד לג דף שבת מסכת בבלי תלמוד (5
 במערתא שני תריסר איתבו ... דמיא ועינא חרובא להו איברי ניסא איתרחיש במערתא טשו אזלו ...

  נפקו גזרתיה ובטיל קיסר דמית יוחי לבר לודעיה מאן אמר דמערתא אפיתחא וקם אליהו אתא
So they went and hid in a cave. A miracle occurred and a carob-tree and a water well were 

created for them. … Thus they dwelt twelve years in the cave.  Then Elijah came and stood at the 

entrance to the cave and exclaimed, Who will inform the son of Yohai that the emperor is dead 

and his decree annulled?  
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  א עמוד יא דף זרה עבודה מסכת בבלי תלמוד (6
 תימרו לא להו אמר אבתריה[ אחרינא] דרומאי גונדא שדר הדר איגיור בקראי משכינהו אבתריה דרומאי גונדא קיסר שדר איגייר קלונימוס בר אונקלוס

 לקומא הגמונא להגמונא דוכסא לדוכסא פיפיורא פיפיורא קמי נורא נקט ניפיורא בעלמא מילתא לכו אימא להו אמר ואזלו שקלו הוו כי מידי ולא ליה
 גונדא שדר הדר[ כולהו] איגיור' וגו יומם לפניהם הולך' וה דכתיב ישראל קמי נורא נקט ה"הקב להו אמר לא ליה אמרי אינשי מקמי נורא נקט מי קומא

 ליה אמרו האי מאי להו ואמר עלה ידיה אותיב[ אפתחא דמנחא] מזוזתא חזא ואזלי ליה נקטי כי בהדיה מידי תשתעו לא להו אמר אבתריה אחרינא
 מבחוץ משמרן והוא מבפנים עבדיו ה"הקב ואילו מבחוץ אותו משמרים ועבדיו מבפנים יושב ודם בשר מלך עולם של מנהגו להו אמר את לן אימא

 בתריה שדר לא תו איגיור עולם ועד מעתה ובואך צאתך ישמר' ה שנאמר

[When] Onkelos the son of Kalonymus became a proselyte, the Emperor sent a contingent of Roman 

[soldiers] after him,  but he enticed them by [citing] scriptural verses and they became converted to Judaism. 

Thereupon, the Emperor sent another Roman cohort after him, bidding them not to say anything to him. As 

they were about to take him away with them, he said to them: 'Let me tell you just an ordinary thing…” 

Then they, too, became converted. Again he sent another cohort ordering them not to enter into any 

conversation whatever with him. So they took hold of him; and as they were walking on he saw the mezuzah 

which was fixed on the door-frame and he placed his hand on it saying to them: 'Now what is this?' and 

they replied: 'You tell us then.' …  Then they, too, were converted to Judaism. He sent for him no more. 
 

  יט א שמואל (7
לַח( כ) שְׁ אוּל וַיִּ ים שָׁ אָכִּ קַחַת מַלְׁ וִּ  אֶת לָׁ א דדָׁ ים לַהֲקַת אֶת וַיַרְׁ יאִּ בִּ ים הַנְׁ אִּ בְׁ מוּאֵל נִּ ב עֹמֵד וּשְׁ צָׁ י עֲלֵיהֶם נִּ הִּ אֲכֵי עַל וַתְׁ אוּל מַלְׁ  שָׁ

ים רוּחַ  אוּ אֱלֹהִּ נַבְׁ תְׁ ה גַם וַיִּ דוּ( כא) :הֵמָׁ אוּל וַיַגִּ שָׁ לַח לְׁ שְׁ ים וַיִּ אָכִּ ים מַלְׁ אוּ אֲחֵרִּ נַבְׁ תְׁ ה גַם וַיִּ אוּל וַיֹסֶף הֵמָׁ לַח שָׁ שְׁ ים וַיִּ אָכִּ  מַלְׁ
ים שִּ לִּ אוּ שְׁ נַבְׁ תְׁ ה גַם וַיִּ ה הוּא גַם וַיֵלֶךְ( כב) :הֵמָׁ תָׁ מָׁ רָׁ דוֹל בוֹר עַד וַיָׁבֹא הָׁ אַל בַשֶכוּ אֲשֶר הַגָׁ שְׁ מוּאֵל אֵיפֹה וַיֹאמֶר וַיִּ ד שְׁ וִּ דָׁ  וַיֹאמֶר וְׁ

נֵה יוֹת הִּ נָׁ ה בְׁ מָׁ רָׁ ם וַיֵלֶךְ( כג) :בָׁ יוֹת אֶל שָׁ ה נָׁ מָׁ רָׁ י בָׁ הִּ יו וַתְׁ לָׁ ים רוּחַ  הוּא גַם עָׁ לוֹךְ וַיֵלֶךְ אֱלֹהִּ נַבֵא הָׁ תְׁ יוֹת בֹאוֹ  עַד וַיִּ נָׁ ה בְׁ מָׁ רָׁ  :בָׁ

Shaul sends 3 groups of soldiers to kill דוד, each is seized by prophecy – until he comes himself, becomes 

seized by the spirit of prophecy and דוד escapes 
  יז א מלכים (8

יָׁהוּ וַיֹאמֶר( א) י אֵלִּ בִּ שְׁ בֵי הַתִּ תֹשָׁ ד מִּ עָׁ לְׁ אָב אֶל גִּ אֵל אֱלֹהֵי ה' חַי אַחְׁ רָׁ שְׁ י אֲשֶר יִּ תִּ מַדְׁ יו עָׁ נָׁ פָׁ ם לְׁ יֶה אִּ הְׁ ים יִּ נִּ אֵלֶה הַשָׁ ר טַל הָׁ טָׁ י וּמָׁ ם כִּ  אִּ
י פִּ י לְׁ רִּ בָׁ י( ב)  : דְׁ הִּ בַר וַיְׁ יו ה' דְׁ זֶה לֵךְ( ג) :לֵאמֹר אֵלָׁ יתָׁ  מִּ נִּ ךָ וּפָׁ ה לְׁ מָׁ תָׁ  קֵדְׁ תַרְׁ סְׁ נִּ נַחַל וְׁ ית בְׁ רִּ נֵי עַל אֲשֶר כְׁ דֵן פְׁ יָׁה( ד) :הַיַרְׁ הָׁ  וְׁ

תֶה מֵהַנַחַל שְׁ אֶת תִּ ים וְׁ בִּ עֹרְׁ י הָׁ יתִּ וִּּ ךָ צִּ כֶלְׁ כַלְׁ ם לְׁ בַר וַיַעַש וַיֵלֶךְ( ה) :שָׁ דְׁ נַחַל וַיֵשֶב וַיֵלֶךְ ה' כִּ ית בְׁ רִּ נֵי עַל אֲשֶר כְׁ דֵן פְׁ ים( ו) :הַיַרְׁ בִּ עֹרְׁ הָׁ  וְׁ
ים יאִּ בִּ ר לֶחֶם לוֹ  מְׁ שָׁ לֶחֶם בַבֹקֶר וּבָׁ ר וְׁ שָׁ רֶב וּבָׁ עָׁ ן בָׁ תֶה הַנַחַל וּמִּ שְׁ י( ז) :יִּ הִּ קֵץ וַיְׁ ים מִּ יבַש יָׁמִּ חַל וַיִּ י הַנָׁ יָׁה לֹא כִּ אָרֶץ גֶשֶם הָׁ  : בָׁ

 was fed by the ravens and given water from a brook while the famine continued אליהו
 

  מט בראשית (9
עוֹן( ה) מְׁ י שִּ לֵוִּ ים וְׁ לֵי אַחִּ ס כְׁ מָׁ כֵרֹתֵיהֶם חָׁ ם( ו) :מְׁ סֹדָׁ בֹא אַל בְׁ י תָׁ שִּ ם נַפְׁ לָׁ הָׁ קְׁ י תֵחַד אַל בִּ בֹדִּ י כְׁ ם כִּ אַפָׁ גוּ בְׁ רְׁ יש הָׁ צֹנָׁם אִּ רְׁ רוּ וּבִּ קְׁ  עִּ

ם אָרוּר( ז) :שוֹר י אַפָׁ ז כִּ ם עָׁ תָׁ רָׁ עֶבְׁ י וְׁ ה כִּ תָׁ שָׁ קֵם קָׁ יַעֲקֹב אֲחַלְׁ יצֵם בְׁ אֵל וַאֲפִּ רָׁ שְׁ יִּ ה( ח) ס: בְׁ הוּדָׁ ה יְׁ ךָ אַחֶיךָ יוֹדוּךָ אַתָׁ דְׁ עֹרֶף יָׁ  בְׁ
בֶיךָ תַחֲווּ אֹיְׁ שְׁ ךָ יִּ נֵי לְׁ יךָ בְׁ יֵה גוּר( ט) :אָבִּ ה אַרְׁ הוּדָׁ טֶרֶף יְׁ י מִּ נִּ יתָׁ  בְׁ לִּ רַע עָׁ בַץ כָׁ יֵה רָׁ אַרְׁ יא כְׁ בִּ לָׁ י וּכְׁ ימֶנוּ מִּ קִּ  שֵבֶט יָׁסוּר לֹא( י) :יְׁ

ה יהוּדָׁ חֹקֵק מִּ בֵין וּמְׁ יו מִּ לָׁ י עַד רַגְׁ ילוֹ  שילה יָׁבֹא כִּ לוֹ  שִּ הַת וְׁ קְׁ ים יִּ י( יא) :עַמִּ רִּ ירוֹ  עירה לַגֶפֶן אֹסְׁ ה עִּ לַשֹרֵקָׁ י וְׁ נִּ בֵס אֲתֹנוֹ  בְׁ ן כִּ  בַיַיִּ
בֻשוֹ  דַם לְׁ ים וּבְׁ בִּ י( יב) :סוּתוֹ  סותה עֲנָׁ ילִּ לִּ ם חַכְׁ ן עֵינַיִּ יִּ יָׁ בֶן מִּ ם וּלְׁ נַיִּ ב שִּ לָׁ  פ: מֵחָׁ

Shimon is dispersed (destroyed as a שבט), יהודה is elevated – and יוסף was exiled!  
 

  ד ב מלכים (11
ה( א) שָׁ אִּ שֵי אַחַת וְׁ נְׁ נֵי מִּ ים בְׁ יאִּ בִּ ה הַנְׁ עֲקָׁ ע אֶל צָׁ ישָׁ ךָ לֵאמֹר אֱלִּ דְׁ י עַבְׁ ישִּ ה מֵת אִּ אַתָׁ תָׁ  וְׁ י יָׁדַעְׁ ךָ כִּ דְׁ יָׁה עַבְׁ הַנֹשֶה ה' אֶת יָׁרֵא הָׁ א וְׁ  בָׁ

קַחַת נֵי אֶת לָׁ דַי שְׁ לָׁ ים לוֹ  יְׁ דִּ ע אֵלֶיהָׁ  וַיֹאמֶר( ב) :לַעֲבָׁ ישָׁ ה אֱלִּ ךְ אֶעֱשֶה מָׁ י לָׁ ידִּ י הַגִּ ךְ לכי יֶש מַה לִּ ת לָׁ יִּ ךָ אֵין וַתֹאמֶר בַבָׁ תְׁ חָׁ פְׁ שִּ ת כֹל לְׁ  בַבַיִּ
י ם כִּ מֶן אָסוּךְ אִּ י וַיֹאמֶר( ג) :שָׁ כִּ י לְׁ ךְ שַאֲלִּ ים לָׁ ן כֵלִּ ל מֵאֵת הַחוּץ מִּ ךְ כָׁ יִּ כֵנָׁ ים שְׁ ים כֵלִּ י אַל רֵקִּ יטִּ עִּ את( ד) :תַמְׁ תְׁ  וּבָׁ גַרְׁ סָׁ  בַעֲדֵךְ הַדֶלֶת וְׁ

עַד ךְ וּבְׁ נַיִּ תְׁ  בָׁ יָׁצַקְׁ ל עַל וְׁ ים כָׁ אֵלֶה הַכֵלִּ לֵא הָׁ הַמָׁ י וְׁ יעִּ תוֹ  וַתֵלֶךְ( ה) :תַסִּ גֹר מֵאִּ סְׁ הּ הַדֶלֶת וַתִּ עַד בַעֲדָׁ נֶיהָׁ  וּבְׁ ים הֵם בָׁ שִּ יא אֵלֶיהָׁ  מַגִּ הִּ  וְׁ
קֶת מיצקת י (ו) :מוֹצָׁ הִּ לֹאת וַיְׁ מְׁ ים כִּ נָׁהּ אֶל וַתֹאמֶר הַכֵלִּ ה בְׁ ישָׁ י עוֹד אֵלַי הַגִּ י עוֹד אֵין אֵלֶיהָׁ  וַיֹאמֶר כֶלִּ מֶן וַיַעֲמֹד כֶלִּ  :הַשָׁ

  .generates a miracle where the oil continues to flow as long as there are empty vessels אלישע
 

  כט ב הימים דברי (11

אַסְפ  ( טו) ַּֽ ש    אֶת־אֲחֵיהֶם   ו  וַי ַ תְקַד ְ ַּֽ ֶ   או  וַי ָּב    ו  וַי   צְוַת־הַמ  בְרֵ   לֶךְ כְמ  ד  ֵ   רלְטַהֵ  ' ה   יב ְ יםהַ   או  וַי ָּב   ( טז) ':הַּֽ  יתב  פְנ    כ  הֲנ  הל  ' בֵית־ה   ימָּ
צ    לְטַהֵר   ה   תאֵ   יאו  וַי ו  מְאָּ ֻּ ל־הַט  ֶ  כ ָּ צְאו    ראֲש  ַּֽ הֵיכַ   מָּ ֵ   רלַחֲצַ  ' ה   לב ְ לו   ' ה   יתב  יְקַב ְ ַּֽ י     וַ צ    םהַלְו  דְר   יאלְהו  חַל־ק  ןלְנַַּֽ ה ו  ו צָּ ( יז) :חַּֽ

ו  וַ   אֶחָּ   י ָּחֵל  ן דֶש  לַח    דב ְ ו  אש  ר  ש    ֘הָּ םו בְי   לְקַד ֵ נָּ   ו  מו  ָּ   דֶש  לַח    הש ְ ש   ' ה   םלְאו לָּ   או  ב  ית־ה   ו  וַיְקַד ְ ֵ נָּ   יםלְיָּמ   ' אֶת־ב  מו  םו בְי   הש ְ ָּ   ו  ש    הש  

ָׂ֛ ש ָּ אש    דֶש  לַח    רעָּ ר  ןהָּ ו   ו  ל ַּֽ או  וַי ָּב  ( יח) : כ   ה  פְנ    ו  י ָּ   ימָּ זְק  ֶ   הו  אֶל־ח  הַ   ו  אמְר  וַי     לֶךְ הַמ  ֵ   רְנו  ט  ל־ב  ַ  ' ה   יתאֶת־כ ָּ זְב  ה   חאֶת־מ  לָּ עו   הָּ
לָּ   ֵ ל־כ  לְחַ   יווְאֶת־כ ָּ ֻּ עֲרֶ   ןוְאֶת־ש  ַ מ  יו כֶתהַַּֽ ַּֽ לָּ ֵ ל־כ  ל    תוְאֵ  ( יט) :וְאֶת־כ ָּ ֵ ל־הַכ  ֶ  יםכ ָּ יחַ   ראֲש  זְנ  ֶ   ה  חָּ   לֶךְ הַמ  מַלְכו תָׂ֛  זאָּ  ו  ב ְ

מַעֲל   ו  הֵכַ   ו  ב ְ קְד ָּ   נ  נו  וְה  ָּ   ש ְ נ  פְנֵ   םוְה  ַ   יל  זְב    !The rededication of the newly (re-)purified Temple – 8 days': הַּֽ  חמ 
 

  י שמות (12
טֵה מֹשֶה אֶל ה' וַיֹאמֶר( כא) ךָ נְׁ דְׁ ם עַל יָׁ מַיִּ י הַשָׁ יהִּ ם אֶרֶץ עַל חֹשֶךְ וִּ יִּ רָׁ צְׁ יָׁמֵש מִּ  אֶת מֹשֶה וַיֵט( כב) :חֹשֶךְ וְׁ

ם עַל יָׁדוֹ  יִּ מָׁ י הַשָׁ הִּ ה חֹשֶךְ וַיְׁ ל אֲפֵלָׁ כָׁ ם אֶרֶץ בְׁ רַיִּ צְׁ לֹשֶת מִּ ים שְׁ אוּ לֹא( כג) :יָׁמִּ יש רָׁ יו אֶת אִּ לֹא אָחִּ מוּ וְׁ  קָׁ
יש יו אִּ תָׁ תַחְׁ לֹשֶת מִּ ים שְׁ ל יָׁמִּ כָׁ נֵי וּלְׁ אֵל בְׁ רָׁ שְׁ יָׁה יִּ ם אוֹר הָׁ בֹתָׁ מוֹשְׁ  :בְׁ

The plague of darkness – over Egypt (Ptolemy was king of Egypt) for 3 days.  
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